
A n d e a  V en ez ia , o  in a ltro  lo g o  
F a rg h e  d e  q u es te  s im i l i  a z io n ,
S e  ü o le  ü ed er  q u a lc h e  b e l  z o g o  
D e l l ’i l lu s tr is s im a  r iü o lu z ion .

S e  ü o le  ü ed er  d a rü e  l e g n a d e
F in  c o l l a  m e s c o la  d e l la  p o le n ta ,
S e  ü o le  ü ed er  q u a lc h e  b e l  z o g o  
C om e s e  c o r s i  ü ia  d e  M a g en ta .

U n G a id es , un F um is, un  B i lu m a s ,  
F orse  s io r  K e ck  sca r ta z z a r ,
A n c ia  un  M in o ll i ,  o  un  c e r t o  B la s  
A n cia  un  M a g a g n a  o  R a u ed a r ,

C r is to fo l e t t i  e  S io r  F la ib a n ,
A n cia  S io r  W o l f  e  in  c o n c lu s io n  
U n ’a ltra  trom ba  c h e  f a  e l  ru ffia n  
E  tu tt i  q u e i  c h e  g a  p en s ió n .

Q u e s t i  d oü eü a  d e s c a p p e la r s e
C he i  x e p a g a d i  d e l  s o  p a ro n , 
Q u es t i  d oü eü a  co n g ra tu la r s e  
V eder p o r ta r lo  in p ro z es s io n .

M a  c h i  n on  tira  p a g a  d e  sp ia  
E  c h i  n on  tira  g n a n c a  p en s ió n  
C he s ia  in  o b l i g o ,  m a  n o  p e r d io ,  
D es ca p p e la r s e  n o  x e ra son .

E p o  i  ü e d ix e ü o l e g h e  b en ,
I  x e p a r o n i  e  ü e  g o ü er n a ,
P o s s a  ü e g n i r g h e  un ca n c r o  in  s en  
P e r  om n ia  s a e cu la  e t  s em p ite rn a .

V arde c h e  d ia ü o lo  c h e  i  s a  p en sa  
P o r ta r  a tto rn o  V im pera tor,
P o r ta r lo  a tto rn o  p e r  la  c i t tà  
C om e s e  f o s s e  e l  R ed en to r .

L ori s ta  in  c i e s a  c o l  g i a c o  in  te s ta  
C om e s e  i  f o s s e  in t ’un  C a f f è ,
C ussi s e  v e d e  s o l o  d a  q u es ta  
C om e i r isp e tta  i l  R e  d e i  R e.

E  p o i  p r e t e n d e ,  p o r ch i  f o t t u d i ,
C h e s e  g h e  l e v i  b a sso  e l  c a p p e l  
A q u e i  c h e  s p o ja  m a g a r i  n u d i  
A n ch e  s o  p a r e  e  so  f r a d e i .

D op o  c h e  s ta n co  o g n i  b e l  m ob ile  
D e sta  m a sn a d a , a lfin  x e stà
I  sa  s e n ta d o  a l  c a f f è  N ob ile  
P e r  s ta r v e d e r  c h i  p a sse rà .

E  là  d e  n o v o ,  a l t r i  b a c c a n i  
C om e i p u ta z z i i  sa  p en sà
I  g h e  b u tta va  i ca ra n ta n i  
C ol a b on d a n z a  c h e  lo ro  i  g a .

E  là  d e  f o r a  c e r t e  s g u a ld r in e  
S en tà  c o n  lo r i g e r a  a l  C a f f è ,
C h e l e  d o l e v a  c o n  l e  m a n in e  
C erte  i l  s o rb etto , c e r t e  e l  c a f f è .

E  l e  r id e v a  a  q u es to  v e d e r
T a n t i s ch ia m a z z i e  c o n fu s io n ,
R ob a  d e l  P a n a v iz ,  za  s e  p o i  c r ed e r , 
S e  la  g a  g n e n t e  r ep u ta z ion .

E za  G oriz ia  g a  v is to  ta n te ,
D i s t i  b i f o l c h i ,  s im i l i  a z ion ,
M a  u n a  s im i l e  n e ssu n  b irb an te  
G n an ca  a  p en sa r la  n on  f o s s e  bon .

P o v e r o  p o p o lo  e  tu  l i  p a g h i  
A c c i o c h è  i  t ’a b b ia  d a  g o v e r n a r  
E  t i l i  v e d i  tu tt i im b r ia gh i  
F in o  a  v en ir t e  in so len ta r .

E  p o  i  d e s c o r e  c h e  i  x e c r i s t ia n i
I  v o i  d i f e n d e r  la  r e l i g io n  
Q u a n d o  v a  in c i e s a ,  s t i  f i o i  d e  ca n i ,  
G n a n ca  i  s e  m e t t e  in  z en o c io n .

E  t i  bon  D io , c h e  ti g a  v is to ,
C om e s to  p o p o lo  x e to rm en tà , 
M a n d i l i  p r e s to , m a n d i l i  o  C risto , 
M a n d i l i  p r e s to  lon ta n  d e  q ua .

A  commento del contenuto della satira facciamo seguire questi brevi schiarimenti.
In merito alla «roba del Panaviz» 

collo stesso intendimento, « Il pitabodi > 
quartine :

A son  ro b is  d i  n o  e r o d i  
A s in t i l i s  a  c o n ta .
A ’ l ’è  p r o p r i un  p i ta b o d i  
C he p o i  n a s s i n om e  cà .

Carlo Favetti scriveva, nello stesso anno e forse 
del quale riportiamo queste due significative

M a  a n ch a  c à  la  b o r g h e s ia  
N o b a sta rd a , s ta  lon ta n ,
A n o  l ’u l  b u ta ss i v ia
N o u l s p o r c a s s i  in c h e l i  p a rd o n .

La satira venuta a conoscenza dell’ imperialregia Reggenza circolare (specie di Sotto­
prefettura), diede motivo alla seguente nota :

« N. 573 - P.
A ll ’ Inclito Presidio Magistratuale di Gorizia

Inevasivamente al mio scritto 28 p.p. N. 575 - P. ed in riscontro al pregiato foglio 
31 p.p. N. 56/8 invito codesto Inclito Presidio di rimettere sull’ istante l ’ originale della 
satira, contro l ’ i. r. Armata, circolante in questa città, della quale esso Inclito Presidio 
mi ha inviato copia - ed anzi tutti quei originali della medesima, che ci possono ritrovare - 
al locale I. R . Tribunale Circolare per la  legale sua procedura, a cui pure sarà da comu­

161 n


